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XyHoXHIN Tepekyaj € BjJacHe JyXOBHUM HaJ0aHHSIM MOBH OpHTIHAIY, a
TaKO)K CaMOCTIHHUM TBOPOM, III0 ICHY€E Y JIiITepaTypi IHIIMX MOB HEBIIIIJILHO BiJl
OpUTIHAILHUX TBOPiB. llepeknan crae MOCEpPETHHMKOM Yy CHUIKYBaHHI JIBOX
KyJbTYp, MO3BOJISIE Mi3HATH 3A00YTKM OJIHA OJIHOI, €HAE HAPOIU Ta EMOXH.
[lepexnan — ronoBHUI 3aci0 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1, 32 TOMTOMOTOIO SIKOTO
KyJIbTypU IHTETPYIOTBCS Yy €IuHYy CBiTOBY. llepexnan 3HallOMHTH 4YMTadiB 3
pearisiMu, 10 ICHYIOTh JIMIIE y TEBHIA KyJIbTypi, 1Ie CIpHUsI€ X MOMUPEHHIO Ta
30epeKEHHIO SIK KyJIbTYPHOI CIIA IIIHHH.

JlitepaTypHuii mepekiiaj BiAIrpae KIFOYOBY POJIb Y BBEJCHHI Ta 30aradeHH1
KyJTbTYPHOTO JOCBiNy Pi3HMX Haliif. loro BIUIMB Ha PO3BHUTOK HAIIOHATBHHX
JiTEpaTyp Ta KyJAbTYpHUX TPAAMIIA € HEBII €MHOIO CKJIaJO0BOI0 CYYacCHOTO
miteparypHoro auckypcy. CHOpUHHSATTS Ta OIIHKA MEpeKIany SK CKIATHOTO
MPOIIeCY BUMAra€e peTeIbHOTO aHali3y HOro posi y GopMyBaHHI HalllOHATBHOT Ta
CBITOBOI JTiTepaTypHOI CrIaANMHA. MeTa Haloro JOCIIKEHHS MOJIsATae B aHaITi31
3HaueHHs Ta (QYHKIIH JiTepaTypHOTO MEPEeKIaay, BUCBITICHHI HOTO BIJIMBY Ha
PO3BUTOK HAIlIOHAJTBHUX JIITEPATyp Ta KYJbTYPHUX TPAAMIIINA, a TaKOX B
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OOIpyHTYBaHHI1 Ba)KJIMBOCT1 BUBUEHHS Ta PO3BUTKY JITEPATypPHOIO MEPEKIANY B
KOHTEKCTI Cy4acHOTO JIITepaTypHOTO JUCKYPCY.

3a Bu3naueHHsaM Hinu, “translating consists in reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the source-language, first in terms of
meaning and secondly in terms of style. But this relatively simple statement
requires careful evaluation of several seemingly contradictory elements” [4, c. 1].
[HmMu crioBamu, sik crBepkye Craiinep, “The schematic model of translation
Is one in which a message from a source-language passes into a receptor-language
via a transformational process. The barrier is the obvious fact that one language
differs from the other, that an interpretative transfer, sometimes, albeit
misleadingly, described as encoding and decoding, must occur so that the message
‘gets through’ ’[5, c. 27]. OcTaTOYHOIO METOIO LILOTO TMPOIECY € «BIATBOPEHHS
MOBIJIOMJICHHS», OT)KE, HEaJCKBATHUH IIepeKa]] O3HAYa€e HECIPOMOKHICTh
NOBHICTIO BIITBOPUTH OpUTiHaNbHE MoBioMieHHs. [IpoTe, s BiATBOpEHHS
MOBIJIOMJICHHSI TIepeKIajad IMOBUHEH YCIHIIIHO 3acTOCyBaTH Oarato 3MiH-
TpaHcpopMalliid, K1 y JITepaTypHOMY MEpeKail MOMNPIOIOTHCS HA XYI0XKHIO,
eCTeTUYHY, KyJIBTYPHY, CTUWIICTHYHY cepu [5, c. 28].

[Ipu BupimIeHHI TOrO, 1O MOTPIOHO 3pOOUTH, OO CTBOPUTH UITKUI Ta
BCeOIUHUN TIepeKiaa 3 ojHiei MOBM Ha iHINY, Hima BBakae 3a HaWBaKJIUBIIIIE
JOTPUMYBATHUCS HACTYIHUX TPUHLMUIIB: KOHTEKCTyallbHa TMOCIIJOBHICT Ma€e
npioputeT Tiepes; BepOaNbHOI MOCIIIOBHICTIO (200 CIIOBECHO-CIIOBECHUM
y3rOJDKCHHSIM); TMHAMIYHa €KBIBAJICHTHICTh Ma€ MPIOPUTET epes popMalbHOO
BIJIOBIIHICTIO; 3BYKOBa (popMa MOBH Ma€ MPIOPHUTET Mepe]l MUCEMHOIO (POPMOIO;
dbopmu, sSKi BHKOPUCTOBYIOTHCS 1 NPUHHATHI Uil ayaudTopii, sl SIKOi
NpU3HAYCHHUI TIepeKiIaa, MaloTh MPIOPUTET mepen (popmamMu, IKi MOXKYThb OyTH
TPaAUIIIAHO OUTBII MPECTKHUMHU. TakuM 4MHOM, 3a cioBamu Himu, 111 4otupu
INPIOPUTETH BITOOpaKAIOTh YOTHPH Pi3HI mepcrnekTuBu. Ilepmra posrismae
nepeKyiag 3 TOUYKU 30py Horo MoBHUX ¢GopM. Jlpyra IpyHTYeTbCS Ha peakIlisax
petteritopiB. TpeTs BIAHOCUTHCS 0 THUIIOBUX OOCTaBHUH KOMYHIKaIlil 1 0COOIMBO
3aCTOCOBYETBCS 10 Tepeknany bibmii, ockumbkm biGmiro, gk mpaBuio,
CIPUIMAIOTh Ha CIyX 3HAYHO OUThbINE (BHACTIIOK YUTAHHS Ha OOTOCTYXKIHHAX),
HIXK YUTAIOTh 0COOMCTO. UeTBepTHil MPIOPUTET, KU CKIATAETHCS 3 KOMIUIEKCY
¢dakTopiB, HAMpPUKIAN, BiKy, CTaTi, OCBITH Ta JOCBily, aHaIi3ye MpoOJIeMHU
nepeKIIaay 3 TOUYKH 30py TUIIB ayauTopii [4, c. 14].

JlitepaTtypHuii, MUCTEIILKHI TIEPEKIIa] TOSTUYHUX JITEPATYPHUX TBOPIB €
OCHOBOIO BBEJICHHSI KYJbTYPHOT'O HaJOaHHA OAHIEI HAIil B KyJbTypy IHIINX
HaIlii Ta KyJbTypy BChOrO JroACTBA. HamioHanpHi 0i07iOTEKM Ta CydacHi
6i6miorpadii, sk or UNESCO “Indextranslacionum” mitepaTypHOrOo Ta
npodeciiiHoro  mepekmaay  GiTocoPpChKUX, HAYKOBHX, TEXHIYHHUX  Ta
TEXHOJIOT1YHUX MPAIlb € MATBEPIKEHHAM 1IboT0 dakty [2, ¢. 80].

BaxnuBo 3a3HauMTH, MO KOJMHM HAETHCA TPO (GYHKIIIO XYTOXKHBOTO
MepeKiialy B HalllOHANbHIN JITepaTypl 1 KyJIbTypi, TO MEPEKIaIeH] JIiTepaTypHi
TBOPHU CTalOTh SIBUIIEM JIITEPATypPHOrO KAHOHY MOBHU-PELMIIEHTA 1 TUM CAMHM
MaIOTh CX0X1 KyJIbTYpH1 (PYHKIII1 3 TBOPAMHU HaIlIOHAJIBHOI JIITEpaTypu. 30Kpema,
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nepeKiIaanl JITepaTypHl TBOPU MAalOTh MEBHY 3HAUHY CHEUU(IUHY LIHHICTH Y
MOPIBHSHHI 3 HAL[IOHAJBHUMHU JITEPATYPHUMHU TBOPAMH, OCKUIBKM TEpIi
1HPOPMYIOTh HAC MpPO IHLIIOMOBHI JIITEpaTypu Ta KYJIbTypU Ta CHPUSAIOTH
MDKKYJIBTYpPHIA KOMYHIKAIIii.

[Ipote npouec nepeknany He 3aKIHYYEThCS CTBOPEHHSIM MEPEKIaIEHOTO
TEKCTy, 1 caM MEpeKJIaJleHud TEeKCT HE € OCTATOYHOIO METOI0 MepeKiady.
Pe3ynbpTaT nepekiaay (K 1 OpUriHai) BUKOHYE CBOIO COLIANIbHY (DYHKIIIIO JIUIIIE
nig yac yutanHs. [lig yac mpouecy YWTaHHA MU CTHKAEMOCS 3 CyO’ €KTUBHOIO
TpaHcpopMali€ro 00’ €KTUBHOTO Marepiany. DakTHUHO, OCKIIBKU MEPEKIIal] HE €
NEPBUHHUM OPUTIHAJIBHUM TEKCTOM, a JIMILE IHTEPIPETAIIEI0 OPUTIHATBHOTO
TEKCTYy, TO METOI0 TEepPeKIaay € CIUIKyBaHHS MEBHOTO 3MICTY, SIKHH MPOIOHYE
tekcT uuTaueBl. [lim dYac w©bOro mpolecy mnepekiazady 3HOBY CTBOPIOE
OpUTIHAJILHUM TEKCT 3aco0aMu IUILOBOT MOBH, 1 TOMY MEPEKIaj] XyA0KHbHOTO
TBOPY MOKHA PO3TJISATH K CIPABKHE, OPUTIHATLHE TBOPIHHS.

Takum dYHMHOM, JiTEpaTypHUH TEpPeKiax SK TMPOAYKT XYHOXKHBOI
IHTEJIEKTYaJIbHOT TBOPYOCTI € XYA0KHIM BIITBOPEHHSAM OpUTIHANY; MEPEeKIIal sK
NPOIIEC € OPUTIHAIBHOIO MISUTBHICTIO (CTBOPEHHSM); JITEpaTypHUH MepeKiIal siK
ISUTBHICTE 1 BUA TBOPYOCTI € MHUCTEITBOM, a00 MpHHAWMHI MPOMDKHOIO
KaTeTopicl0 MK OpPHUTiHAJIBHUM JIITEPAaTYpHHUM MHCTEITBOM Ta OPHUTIHAIEHUM
TBOPIHHSM.

Ha me Gurein Tpancdopmamiiitnomy piBHI mepekian bibinii po3MoBHOIO
MOBOIO (III0 KOJIUCh BBAXKAJI0CA JOCUTh PU3MKOBAHOIO CIPABOIO) JIaB MOIITOBX
npoTtecTaHTchkoi Pedopmartii, Tak camo sk mepekyiagu TPelbKuX KIACHUKIB Ha
JaTUHY NMPUCKOpWIM mpuxiy enoxu Biapomxkenns. [lepeocmucnenns «Eneinm»
KoTnspeBchbkUM TOY4HIIO aHTHYHY KJIACHKY JI0 YKPAiHCBKOTO JITEPaTypHOTO
KaHOHY 1 TAKMM YMHOM aKTyalli3yBaBCs JTUIIAPChKUIA TUII KO3aKiB, K1 3pIBHSIUCS
13 TEpPOSIMU aHTUYHOCTI.

IlinTBep/KeHHsT 3HaXoauMo y  JociaipkeHHi Makcuma  Crpixu:
«3arajgpHOBIIOMO: MPU TOYATKy MaiKe BCIX HOBHUX €BPONEHCHKHUX JIITEpaTyp
cToith mepeknan. Haitnepmie — mepexnan pigHoro MoBoro Casitoro Ilucema,
3roJIoM — nepekiaja (Ipo3opuil mepeKas, TPaBeCTisl) TOJIOBHUX CIOKETIB aHTUYHOI
JiTepatypu. A€ BOPOJOBX OCTAaHHIX CTONITh MEPEKNIa] y JiTepaTypax TUX
€BPOIEHUCHKUX HAIlIH, ICTOPHYHOMY TPHUBAHHIO SIKUX HIIIO HE 3arpoKyBajo,
BUKOHYBaB, 3J€OUIBIIIOr0, MiAMOpSAAKOBaHYy, “iHdopmarniiiny”  QyHKIItO,
O3HAMOMITIOIOUH 3 YyKOMOBHUM TEKCTOM UMTaya, IKUH 3BUK YUTATH HAcCaAMIIepea
CBOEIO, PITHOIO MOBOIO...I1 TIEpeKiIanadi (SKo, 3BiCHO, BOHM HE Oymu 1me u
BiIOMUMHU OPHUTIHAIIBHUMH MTUChbMEHHUKAMU YW TEOPETHUKAMU JIITEPATypH, SIK OT
nepekiamad Javre Jloardenno, un nepexnanad lekcmipa Illnerens) Hikonn HEe
BXOJIWJIN JI0 TIEPIIOTO, «PEIPE3CHTATUBHOIO» PSAY MOCTATEe! CBOET HAI[IOHATIBHOT
KyJabTypH [1, C. 7].

OnHak BaXJIMBO 3a3HAYMTH, IO XYMOXKHIA Mepekiaa iHOAI Moxe OyTh
HaJ[3BUYANHO CKJIaJHUM uepe3 Creuu@iyHi collianbHl, iICTOPUYHI Ta KYJIbTYpHI
YUHHHUKH PI3HUX HAIliid 1 MOB. TOMY OJTHUM 13 HAWBXKJIMBIMIKMX 1 HAUCKIIATHIIIINX
3aBJlaHb XyJI0’)KHBOTO MEPEKIaAy € BpaXyBaHHS BCIX IIMX €JIEMEHTIB Ta
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BUKOPHUCTaHHS BIAMOBIAHUX 3aco0iB IUILOBOT MOBM JUIsl  KOMIIEHCAIIli
BIJICYTHOCT1 OYyJb-IKMX CJIB 1 BHpa3iB y KyJbTYpI-pEUUIIEHTI. 3 TOUYKH 30pY
icTOpIi mepeknany, yCuiHUMU Ta B3IPLEBUMH € Ti JITEpaTypHI NEepeKIaau, ki
MyOJIIKYIOThCSL Ta CIIPUUMAIOTHCS, HE3aJEXKHO BiJl TOTO, HACKUIBLKH MPO30PUMU
MOXYTh OyTH iXH1 17€OJIOTIYHI YU TOJITHUYHI I, YU CKUIBKM MOBHHX
TpaHcpopMalliid 3aCTOCYBau NepeKiIaayl.

B ykpaiHcbkoMy TnepekiIazo3HaBCTBI AochimkeHHs Makcuma Crpixu
«YKpalHChKUN XYHOKHIM NEepeKiaa: MDK JITepaTypol0 1 Hali€eTBOPEHHSIM))
MPOMOHYE PO3TOPHYTY MaHOPAMy PO3BUTKY YKPaTHCHKOTO mepekiany Bix Kuskoi
nodu ¥ go Hamoro yacy. OcoOnuBy yBary MpUAUIEHO TNEPeKIagoBl
nepexnanadyaM XIX-XX cT., 4yus JOiIbHICTh, OKpPIM JIITEpAaTypHOro, Maja i
BUpA3HE HAI[IETBOPYE CIPSMYBAHHS, CIPUSIOUN MPOBEACHHIO YiTKOT MEXi MiX
yKpaiHISIMHU 1 TAaHIBHUMHY HAIISIMU IMIIEPiid, 10 CKJIaly SKHX BXOJMIN YKpPaiHCHKI
3eMJIL.

Taka posb ykpaiHCBKOTO TIepeKiIay He Oyiia YHiKaapHa: MoAI0HY (DYHKITIFO
BUKOHYBaB HiMelbKUIl niepekiaa Apyroi noiaoBuau XVIII cT., yn katanoHcbKuit
nepexnan XX cT., 3a yaciB @panko. IcTopis ykpaiHCbKOTo nepekiiaay HalmoBHEHA
HAWOUIBIIIO KUIBKICTIO JpaMaTUYHUX CIOKETIB, 1 caMme JoJisi MPOBITHUX
YKpaTHChKMX MepeKIaiauiB CKiajanacs 3HaYHO TpariyHilie, aHX B iXHIX KOJer
3 IHIIMX KPaiH, K1 TAKOXK 3a3HaBAIM YY>KO3EMHOT'0 TOJITUYHOTO YU KYJIbTYPHOTO
naHyBaHHs. BpemTi-pemT, came pojb yKpaiHCBKOTO Tepekyaay B Ipolecax
Cy4yaCHOTO HAI[IETBOPEHHSI BUSBUJIACS B CUJIy HHU3KM ICTOPUYHUX OOCTaBUH
BUIIIOIO, aHI)K HaIlIETBOpYA poJib nepekaanay B Himeuunni un Karamonii [1].

Otxe, niTepaTypHHIl Tiepekiaa sK pKepeno 30aradeHHs HallloHATbHUX
JiTepaTyp CHpHsE PO3BUTKY PI3HUX JIITEpaTypHHUX JKaHPIB Ta HaNpsAMKiB. barato
HaIlIOHAJBLHUX JIITepaTyp MOYMHAIOTHCS 3 MepekiiaiiB. bararo unrayiB 3aiexarhb
BiJl JIITEpaTypHUX TEpEeKIaiB, 00 BUBYATH, IHTEPIPETYBATH, OILIIHIOBATH Ta
IiHyBaTH IeneBpu Jiteparypu. JlitepaTypHuil Tmepekiaj BUCTyMHae SK
IHTEpIpeTaTop TEM, HACTAHOB Ta KYJIbTYpHUX LIHHOCTEH, 1 y JEAKUX
BUIIAJIKAX, BIH € UyJJOBUM KPUTUKOM-KYJIbTYPOJIOTOM, SIKHI MOSCHIOE 1HIIOMOBHI
peaiii Ta TeMH, JOTIOMaraloyu HaMm Kparie iX 3p03yMiTH.
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Y IIEPEKJIAZIL

TI'anuna Yymaxk
KaHOuoamka Qinono2ivHux HayK,
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imeni Bonooumupa I'namioxa
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JlitepaTypHuii mepekiaj Biirpae KIFYOBY POJIb Y BBEJICHHI Ta 30araueHHi
KyJIbTYPHOIO IOCBiNY pi3HMX Hauiif. [loro BIUIMB HA PO3BUTOK HALIOHATBHHX
JiTepaTyp Ta KyJIbTYPHUX TPAJHUIN € HEBIJ EMHOIO CKJIaJIOBOIO CYYacHOTO
JmitepaTypHoro amckypcy. Ciig HarojgocUTH W0 Yy TMPOIECi XyI0KHBOTO
nepekany HEOOX1THO 30eperTu IHANBIAYaTbHY CBOEPIIHICTH
OpHUTIHANY, BIATBOPUTH TOM €CTETHMYHUU BIUIUB Ta BIAUYTTS, SKUH OpHUTIHAI
CIpaBisi€e Ha 4YWTada. MakCUMalbHO HAONMKEHE ECTETHYHE BIIUYTTS Mae
BUHUKATH 1 B PEIUIIEHTAa IHIIOMOBHOTO TEpPEeKIaay JITEpaTypHOro TBOPY. Sk
3aznavae O. B. lllym, yHIKaTbHICTH XYZ0KHBOTO MEPEKIIAY MOJISATAE B TOMY, IO
opuTiHaAI MOKe OyTH TIepekafeHui 0e37id pa3iB 1 KOKEH HACTYITHUN TMepeKIIa
BIIPI3HATHMEThCS Bij nonepeanaboro [10, ¢. 110].

JIOCIJDKEHHIO 1HAMBITYaIbHOTO CTHIIFO NMHCHhbMEHHHUKIB, MOBH iX TBOPIB
MPUCBSYCHO BEJIHMKY KUTBKICTh HAYKOBUX Tpaib. [IpoaHamizoBaHO TEOpeTHUHI
aCIIeKTH 1HAWBITYaTbHOTO CTHIIIO, 3aKOHOMIPHOCTI Horo (opMyBaHHS. 3HAYHE
MICIIE€ BiIBEJICHO JOCIIDKSHHIO 1HIUBITyaJbHUX CTHUJIIB OKPEMHX MUChbMEHHHUKIB
— MPEJCTaBHUKIB PI3HUX NEPIOAIB PO3BUTKY JIITEPAaTypH, 30KPEMa, OCHOBHY
yBary npuauisiioTb MOBHUM OCOOJIMBOCTSIM TBOPiB. Takok OCTaHHIM 4acOM BYEHI
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